
OWNER’S INSTRUCTION & SAFETY MANUAL
BARK RANGERTM & BARK RANGERTM XL
KICKSTAND MANUAL

©2021 Burley Design LLC
“Burley” is a registered 
trademark of Burley  
Design LLC
MAN-00003_00

BURLEY DESIGN
1500 Westec Drive
Eugene, OR 97402

P. 541.687.1644 or 
800.423.8445
F. 541.687.0436
burley@burley.com

Burley.com

 WARNINGS: 
• �Ensure kickstand is fully retracted before 

riding, failure to do so could cause 
accident or injury.

• �Do not use kickstand without wheels 
attached to trailer.

• �Always engage the trailer brake when 
using kickstand.

 AVERTISSEMENTS:
• �Assurez-vous que la béquille est 

complètement rétractée avant de rouler, 
sinon vous risquez de vous blesser ou 
d’avoir un accident.

• �N’utilisez pas la béquille si les roues ne 
sont pas fixées à la remorque.

• �Engagez toujours le frein de la remorque 
lorsque vous utilisez la béquille.

 WARNHINWEISE:
• �Vor der Fahrt kontrollieren, dass der 

Ständer ganz eingeklappt ist,  
andernfalls kann es zu Unfällen oder 
Verletzungen kommen.

• �Den Ständer nicht verwenden, wenn keine 
Räder am Anhänger angebracht sind.

• �Immer die Anhängerbremse anziehen, 
wenn der Ständer verwendet wird.

 ADVERTENCIAS:
• �Asegúrese de que la pata de cabra esté 

completamente retraída antes de ponerse 
en marcha, de no hacerlo podría provocar 
accidentes o lesiones.

• �No utilice la pata de cabra sin que las 
ruedas estén fijadas al remolque.

• �Accione siempre el freno del remolque 
cuando utilice la pata de cabra.

Set Up:
The Bark Ranger Kickstand can be installed 
on either the front or the back of the 
trailer. The assembly steps are the same for 
installation at either location. 

The Bark Ranger Kickstand is sold in two 
sizes, before installation, ensure that the 
kickstand you purchased is the correct size.  
Hold the kickstand end up to the trailer 
mounting brackets and verify that the 
tubes rest on the outside surfaces of the 
mounting brackets (Fig. 1).

Mettre en place:
La béquille Bark Ranger peut être installée 
à l’avant ou à l’arrière de la remorque. Les 
étapes de montage sont identiques dans les 
deux cas. 

�La béquille Bark Ranger existe en deux 
tailles. Avant de l’installer, assurez-vous que 
la béquille que vous avez achetée est de la 
taille correcte. Maintenez l’extrémité de la 
béquille contre les supports de fixation de la 
remorque et vérifiez que les tubes reposent 
sur les surfaces extérieures des supports de 
fixation (Fig. 1).

Aufstellen: 
Der Ständer für den Bark Ranger kann vorn 
oder hinten am Anhänger angebracht werden. 
Die Schritte für die Montage sind an beiden 
Positionen gleich. 

�Der Ständer für den Bark Ranger ist in zwei 
Größen erhältlich. Kontrollieren Sie vor 
der Montage, dass der von Ihnen gekaufte 
Ständer die richtige Größe hat.  Den Ständer 
an die Halterungen am Anhänger halten 
und kontrollieren, dass die Rohre an den 
Außenflächen der Halterungen anliegen (Abb. 1).

Configurar: 
La pata de cabra Bark Ranger se puede instalar 
en la parte delantera o trasera del remolque. 
Los pasos de montaje son los mismos para la 
instalación en cualquiera de los  
dos lugares. 

La pata de cabra Bark Ranger se comercializa 
en dos tamaños, antes de la instalación, 
asegúrese de que ha adquirido la de tamaño 
correcto.  Sujete el extremo de la pata de 
cabra a los soportes de montaje del remolque 
y compruebe que los tubos descansan sobre 
las superficies exteriores de los soportes de 
montaje (Fig. 1).

Burley Accessory Limited Warranty:
For full warranty details please visit:
www.burley.com/warranty

Garantie limitée des accessoires Burley:
Pour plus de détails concernant la garantie, 
consultez: www.burley.com/warranty

Eingeschränkte Garantie für Burley-Zubehör:
Die vollständigen Garantiebedingungen finden 
Sie unter: www.burley.com/warranty

Garantía limitada de accesorios de Burley:
Para consultar toda la información de la 
garantía, visite: www.burley.com/warranty
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Instructions:
1. �Unthread nuts and remove bolts, washers, 

and spring from kickstand tube (Fig 2). 

2. �Insert kickstand onto trailer mounts (Fig 3).

3. �Slide bolt through the hole in the kickstand 
and the hole in the mounting bracket. Place 
plastic washer followed by spring, metal 
washer, and nut onto threaded side of the 
bolt (Fig 4).

4. �Using a 4mm hex wrench and an 8mm box 
wrench, tighten nut onto bolt until it is fully 
against the shoulder of the bolt (Fig 5).

5. Repeat on other side.

6. �Rotate the kickstand to deploy, and it 
will snap into place. Before riding, ensure 
kickstand is fully retracted, failure to do so 
could cause accident or injury.

Instructions: 
1. �Dévissez les écrous et retirez les boulons, les 

rondelles ainsi que le ressort du tube de la 
béquille (Fig. 2).

2. �Insérez la béquille sur les supports de la 
remorque (Fig. 3).

3. �Glissez le boulon au-travers du trou de la 
béquille et du trou du support de fixation. 
Placez la rondelle en plastique, puis le ressort, 
la rondelle métallique et l’écrou sur le côté 
fileté du boulon (Fig. 4).

4. �À l’aide d’une clé hexagonale de 4 mm et 
d’une clé de 8 mm, serrez l’écrou sur le boulon 
jusqu’à ce qu’il soit positionné complètement 
contre l’épaulement du boulon (Fig. 5).

5. Recommencez de l’autre côté.

6. �Faites pivoter la béquille afin de la déployer, 
et ce, jusqu’à ce qu’elle s’enclenche. Assurez-
vous que la béquille est complètement 
rétractée avant de rouler, sinon vous risquez 
de vous blesser ou d’avoir un accident.

Anleitung: 
1. �Die Muttern losdrehen und die Schrauben, 

Unterlegscheiben und die Feder aus dem 
Ständerrohr nehmen (Abb. 2).

2. �Den Ständer in die Halterungen am 
Anhänger einführen (Abb. 3).

3. �Die Schraube durch das Loch im Ständer 
und das Loch in der Halterung führen. Die 
Kunststoffscheibe und danach die Feder, 
der Metallscheibe und die Mutter auf die 
Gewindeseite der Schraube setzen (Abb. 4).

4. �Die Mutter mit dem 4-mm-Sechskant- und 
dem 8-mm-Schlüssel bis zum Ansatz an der 
Schraube festziehen (Abb. 5).

5. �Diese Schritte auf der anderen Seite 
wiederholen.

6. �Zum Ausklappen den Ständer drehen, 
sodass er einrastet. Kontrollieren Sie vor der 
Fahrt, dass der Ständer ganz eingeklappt 
ist, andernfalls kann es zu Unfällen oder 
Verletzungen kommen.

Instrucciones: 
1. �Desenrosque las tuercas y retire los tornillos, 

las arandelas y el muelle del tubo de la pata de 
cabra (Fig. 2).

2. �Inserte la pata de cabra en los soportes del 
remolque (Fig. 3).

3. �Introduzca el perno a través del orificio de 
la pata de cabra y del orificio del soporte 
de montaje. Coloque la arandela de plástico 
seguida del muelle, la arandela metálica y la 
tuerca en el lado roscado del perno (Fig. 4).

4. �Con una llave hexagonal de 4 mm y una llave 
fija de 8 mm, apriete la tuerca en el perno por 
completo (Fig. 5).

5. �Repita la operación en el otro lado.

6. �Gire la pata de cabra para desplegarla y 
encajará en su sitio. Asegúrese de que la pata 
de cabra esté completamente retraída antes 
de usar el remolque, de no hacerlo podría 
provocar accidentes o lesiones.
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Figure 1

Figure 2

Tools Needed: 
• 1x 4mm hex wrench
• 1x 8mm box wrench

Outils nécessaires: 
• 1 clé hexagonale de 4 mm
• 1 clé polygonale de 8 mm

Benötigtes Werkzeug: 
• Innensechskantschlüssel, 4 mm
• Ringschlüssel, 8 mm

Herramientas necesarias: 
• 1x llave hexagonal de 4 mm
• 1x llave fija de 8 mm


